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DO NOT USE INSIDE HOUSE!
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KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS!

JAUHKAN DARI BENDA-BENDA YANG MUDAH TERBAKAR!
JAUHI DARI BAHAN MUDAH BAKAR!
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PRE-OPERATION CHECK

PENGECEKAN SEBELUM MENGOPERASIKAN MESIN
PEMERIKSAAN PRA OPERASI

KIEM TRUO'C KHI VAN HANH

MINAHTYSIORT [T [e
oHe§ig 200h{ggddepyp:
nonnaneLenay

. ENGINE OIL LEVEL

. KETINGGIAN OLI MESIN
. TAHAP MINYAK ENJIN
MUC DAU CUA DONG CO’
s piige
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¢ Check the oil level with the engine on a level surface and the engine
stopped.

Periksa ketinggian oli dengan mesin dalam keadaan sejajar dan mesin
dalam keadaan mati

 Periksa tahap minyak dengan enjin pada permukaan sejajar ketika enjin telah
berhenti.

+ Kiém muc dau khi dong co dwoc dat trén mat phdng va may ngieng chay.

° fEyfimpmhwningsibisnugiungs eIgs 1
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+ nonnawsiivialuctisonosasiivmaugoesgctienn was cisgSniafinda.

Recommended oil:
4-STROKE MOTOR OIL SAE 10W-30
API Service category SE or later

Oli yang direkomendasikan
Oli motor 4-langkah SAE T0W-30
API servis SE keatas

Minyak yang dicadangkan: 10 20 30
Pukulan minyak motor SAE 10W-30
API kategori servis SE atau kemudian

Loai dau nén dung
DAU SAE 10W-30 CHO BONG CO 4 THI
Loai dich vu API, SE hoéc sau do
squtiBmgn:
Huisnings4venym SAE 10W-30
Tipsizamutamatamug APl gathiitiduing SE
gfgo§ecmn shaagfason:

C C
Gq9D> 0m:3EQERE SAE-10W-30

API 2200§:3200: SE (,) Se0m&ieam sagfieaon:
éﬂuuu:ﬂﬂﬁ@@ﬁuﬁﬂﬁm%@g:

Ualucdionsn 4-39moz SAE 10W-30

dscun API Service SE § quiinid.
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. Remove the oil filler cap/dipstick and check the oil level.

. Lepaskan tutup oli dan periksa ketinggian oli.

. Buangkan penutup penapis minyak dan periksa tahap minyak.

. Mé& nép binh dau/que do va kiém mirc dau.
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(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK
(ALAT PENGUKUR
KETINGGIAN OLI)

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK/BATANG
TERCELUP

(1) NAP BINH DAU/QUE DO
o Arudnn{uhnids
(0) Dodmadist DHE:codd
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2. If the oil level is low, add the recommended oil to the edge of the oil
filler neck.

2. Bila ketinggian oli rendah, tambahkan oli sesuai dengan jenis yang
direkomendasikan hingga mencapai batas leher tempat oli.

2. Jika tahap minyak rendah, tambah minyak yang dicadangkan sehingga ke
hujung leher penapis.

2. Néu mtre dau xudng thap, db thém loai dau nén dung vao dén cai g& (canh)
clia céi nap loc dau.

2. iifimpie isepittugnImemyisdan gy |
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(1) BATAS ATAS
(1) ARAS ATAS

(1) (1) M’C BEN TREN
(1 Riighl

(©) Rl 295
(1) astiugn

. Install the oil filler cap/dipstick securely.
. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.
. Pasangkan penutup penapis minyak dengan berhati-hati.
. Gé&n nap binh dau/que do mét cach chéc chén.
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(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK/BATANG
TERCELUP

(1) NAP BiNH DAU/QUE PO
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2011/11/30 13:40:56‘5



. FUEL LEVEL

. KETINGGIAN BAHAN BAKAR
. TAHAP BAHAN BAKAR
MUC NHIEN LIEU

fiTe{i
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2. aztudal

PN RN

* Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.

¢ Jangan pernah menggunakan bahan bakar/minyak campuran atau
minyak kotor.

« Jangan sesekali menggunakan minyak / sebatian gasolin atau gasolin kotor.

® Khong bao gio ding mét hdn hop dau/nhién liéu hodc nhién liéu do.
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1. Remove the fuel tank cap and check the fuel level.

1. Lepaskan tutup tangki bahan bakar dan periksa ketinggian minyak.
1. Buangkan penutup tangki bahan bakar dan periksa paras bahan bakar.

1. M& nép binh nhién liéu va kiém mdc nhién liéu.
1. BRATUEMENEN jEhgH

o1 DDED 2:¢icpee) Dowand odeso:d

1. tedafioialusen waononnactoastulaly.

2. If the fuel level is low, fill the tank. Do not overfill.

2. Bila ketinggian minyak rendah, isilah tangki minyak. Jangan kelebihan
mengisi minyak.

2. Jika paras bahan bakar rendah, penuhkan tangki. Jangan terlebih isi.

2. Néu mirc nhién liéu xudng thap,thém nhién liéu vao.Birng lam day tran.

2. 1ORNUNGY Uiguiui 1 frnwiniT 4
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2. ﬁﬂa:ﬁuﬁﬂﬁnmﬂnﬁﬂ iy, mwBusuEy.

(1) FUEL TANK CAP

(2) UPPER LEVEL

(1) TUTUP TANGKI MINYAK
(2) BATAS ATAS

(1) PENUTUP TANGKI
BAHAN BAKAR
(2) ARAS ATAS

(1) NAP BINH NHIEN LIEU
(2) MUC BEN TREN

(D RIUGIIUY

(2) fiteigd
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(1) tatiotaiiy

(2) asiiugy

Mounting condition of the engine or rolling/pitching boat can cause
gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it break out.

Mesin dalam kondisi terangkat atau guncangan kapal boat dapat
menyebabkan kebocoran bahan bakar, kurangi ketinggian bahan
bakar agar tidak meluap.

Mounting condition of the engine or tiller/pitching boat can cause
gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it overflow.

Diéu kién Iap dat clia may méc hodc lai / chuyén dong tau lén xubng
theo chiéu doc'co thé lam xang bi ro ri, gidm bét mie nhién liéu
xubng dé tranh bj ro ri.
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. After filling, install the fuel tank cap securely.

. Sesudah pengisian, pasang kembali tutup tangki minyak dengan benar.

. Selepas dipenuhkan, pasangkan semula penutup tangki bahan bakar secara
selamat.

3. Sau khi db day nhién liéu, g&n nap binh nhién liéu mét cach chac chan.
3. spmuwindiom Sefiuninpilmimmwng |
o BB SIS DI

3. goaantiudabu, Bodouatiauabueaowmu.
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. ENGINE STOP SWITCH OPERATION

. PENGOPERASIAN TOMBOL UNTUK MEMATIKAN MESIN
. OPERASI MEMBERHENTIKAN SUIS ENJIN

. VAN HANH NUT NGUNG PONG CO’

. nyjminniogdida

o :Eqlod> qffgé:
) L;Juﬁoc%eﬁn

W WWwWwWwWw
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. Start the engine (see page 4).

. Nyalakan mesin (lihat halaman 4).
. Hidupkan enjin (lihat muka surat 4)

. N6 may (xem trang 4).

UM eIAe (ESHIGH

38qi€cp A (oogH50 ¢ Hlogdd)
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1. BocBenin(ctomatt 4)

2. Push the engine stop switch and make sure that the engine should
stop. If the engine does not stop, take engine to an authorized Honda
dealer.

2. Tekan tombol untuk mematikan mesin dan pastikan bahwa mesin
berhenti. Apabila mesin tetap menyala, bawalah mesin ke penyalur
resmi Honda.

2. Tekan suis enjin berhenti bertukar dan pastikan enjin tersebut berhenti. Jika
enjin tidak berhenti, keluarkan enjin untuk diperiksa oleh pengedar Honda
yang berlesen.

2. Nhén nit ngirng dong co va kiém xem dong co' co ngiing khdng.Néu
déng co khéng ngtrng, dem dong co' dén dail y Honda dwoc Gy quyén.
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(1) ENGINE STOP SWITCH

(1) TOMBOL UNTUK

MEMATIKAN MESIN

(2) Tekan.

(3) TIPE PENGENDALI
JARAK JAUH
(REMOTE KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI
ENJIN

(2) Tekan.

(3) JENIS ALAT
KAWALAN JARAK
JAUH

(1) NUT NGUNG MAY
(2) NHAN o
(3) LOAI BIEU KHIEN TU'XA

h FUMANGHEIAS
2 i
(3) [ASTMITIEEI
( LUiﬁgﬁﬂmmﬂEmm)

=

(3) REMOTE CONTROL TYPE

(1) ENGINE STOP SWITCH
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(2) fin .
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STARTING THE ENGINE nrgstf]ﬁ";ﬂ

MENYALAKAN MESIN nEqBodRfe:

MENGHIDUPKAN ENJIN o & -

NO MAY 1UHNCESDAN
CAUTION:

* Stuff cotton in your ears to protect your ears from noise.

¢ Be careful not to touch the exhaust system while they are hot.

¢ Do not touch the rotating parts while the engine running.

¢ Do not start the engine with the throttle lever near the FAST
position. The boat can dash off, which is very dangerous.

PERHATIAN:

* Sumbat telinga dengan kapas untuk melindungi telinga dari pekaknya
suara mesin.

¢ Berhati-hatilah untuk tidak menyentuh sistem pembuangan udara
dalam keadaan panas.

o {)ar;(gap menyentuh bagian-bagian yang berputar selama mesin masih

ekerja.

o ]anga;l menyalakan mesin dengan tuas gas berada mendekati posisi
FAST. Kapal boat dapat terlompat, dan ini sangat berbahaya.

AMARAN:

¢ Sumbat telinga anda dengan kapas untuk mengelakkan dari bunyi bising.

e Berhati-hati agar tidak tersentuh ekzos ketika masih panas.

e Jangan sentuh bahagian yang sedang berputar ketika enjin masih hidup.

¢ Jangan mulakan enjin dengan tuil pendikit berhampiran pada
kedudukan LAJU (FAST). Bot akan meluru ke depan serta berbahaya.

CAN THAN:

» Nhét bong gon vao tai dé bao vé tai khai bi on.

» Cén than dirng cham vao hé théng thoat (hoi)khi né dang néng.

* DBirng cham vao b phan quay khi dong co’ dang chay.

 Dlrg kh&i ddng may khi cin téc dd & gan vj tri NHANH.
Tau c6 thé dot ng6t chay, rat nguy hiém.

g prih:

o grsidpupnyfmidimemapmgin

o ffenigaupmadiestamshioi

o fisignigaansinusiaadobs

o Bagluepsiimainataotsafeetndaindae 1 grnsnmieiye
fimerpnsthiithigi 1

20®geé

* gy 0opdde§ cosoaan: gifgEehoond

* Hemosbamn: peseanmdlogd vdd8eogf codgdh

* 38q€cofdes0d cofudreseorn 28588 opEAstr

o DDEdensm: mfySddoarn esepagSomnigeaaodedio
1581600 0oBepch: efyioginagn:dEfd: sagqidaboonelopEly
830

aouaslingzdn:

. cﬁﬁﬂﬁsﬁmgg‘no cfﬁg‘ﬂgaﬁmﬁnaégﬁa.

. azSonwenzrentivesady uosustinasosey.

. mwenznesfiotuszusiiciessniagoway.

. r‘fm:uﬁoc%’gaﬁn aosﬁmﬁucﬁpﬁu‘l,dsenfﬁ FAST(to).
cSoeanazcauns \nneen c8acuBUNzANETNE.

1. Make sure that the throttle lever is in the SLOW position.

1. Pastikan tuas gas pada posisi SLOW.

1. Pastikan tuil pendikit pada kedudukan PERLAHAN (SLOW)

1. Hay kiém tra cho chéc chén 1a c&n tbc d6 da & vao vi tri CHAM.
1. uiTnwENG s tjjsgmsigatids

oIl DDEDZI: 365180600 G5epagE Gae0gPPao:d
1. Luﬁrﬁ%\éﬂﬁuﬁgiaﬁuwsﬁ SLOW(g9).

(1) THROTTLE LEVER

1)
2)
1)
(2)
1)
(2
)
(2)
©)
)

(M
(2)

TUAS GAS
SLOW/LAMBAT

TUIL PENDIKIT
PERLAHAN
CAN TOC DO
CHAM

gunfjs

tiis

DD§:dn

eg9h

Hueso

29
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. Turn the fuel valve lever to the ON position.
. Putar tuas katup minyak pada posisi ON.

. Buka injap bahan api pada posisi BUKA.

DAy cai can clia van nhién liéu dén vj tri MO (NO).
quBiisgsigTnueiGa e
Dondondd g8q§ (ON ¢peom esepopé con:dh

. Fuoausabiutuii ON (cBa).

(1) FUEL VALVE LEVER

(1) TUAS KATUP MINYAK

(2) ON

(1) TUAN INJAP BAHAN
BAKAR

(2) BUKA

(1) CAN VAN NHIEN LIEU
(2) MO (NO)

1 titismgeGerniquh
(2) 10

(0) Dodn

) géaf

() onuaiy

(2) ¢Bn

. Move the choke lever to the CLOSED position.

Do not use the choke if the engine is warm or air temperature is high.

. Pindahkan tuas cuk pada posisi CLOSED.

Jangan gunakan cuk apabila mesin dalam keadaan hangat atau pada
suhu udara tinggi.

. Gerakkan tuas pencekik kepada posisi TUTUP.

Jangan gunakan tuil pencekik jika enjin masih panas atau suhu udara tinggi.

. Di chuyén céi can nghet dén vj tri DONG (TAT).

Dirng diing cai nghet néu dong co con &m hoac nhiét do khong khi nong.

. quEmdnbewisigai Be”

fiiondejaetnuadsiTigaamadianmeag 1
e ]

QS 86>q§ (CLOSED) gpeoo esepogé consdh
wbqibpesed (P.) ccompdh [4Eoseffopt qoch drgfochd

. gasiiudneanantutt CLOSED (Ba).
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nwtegiutineanan gactieningy § sumsyusananmangs.

(1)
(2)
(O]

2)

1
(2)

D
2

)

TUAS CUK
CLOSED

TUAS PENCEKIK
(dalam enjin)
TUTUPKAN

CAN NGHET
DONG (TAT)

(1) CHOKE LEVER

Bidnigg
g
gD
() 89§

(1) &udneanan
(2) 8

S

(2) CLOSED
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4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull the starter

grip briskly in the direction of the arrow as shown.

CAUTION:

Do not allow the starter grip to snap back. Return it slowly by
hand.

4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan, kemudian tarik
pegangan starter dengan cepat sesuai dengan arah panah sebagaimana
terlihat pada gambar.

PERHATIAN:
Jangan biarkan pegangan starter terlepas secara tiba-tiba. Kembalikanlah
secara perlahan pegangan starter dengan tangan.

4. Tarik cengkaman penghidup secara lembut sehingga ketat, kemudian tarik
cengkaman penghidup dalam arah anak panah yang ditunjukkan.
AMARAN:

Jangan biarkan cengkaman penghidup untuk terlepas ke belakang.
Kembalikan semula ke tempat asal dengan tangan.

4. Kéo nhe cai tay nd may cho dén khi khéng con lyc can,

rdi kéo manh 1&n theo hwéng chi cda mdi tén.
CAN THAN:
Dirng dé cai tay nd may bat tré lai. Tir tir tra n6 vé bang tay.

4. BUNUINsENAIIEELTY ETwamimauinsissywsTiugusmtigsusy

totigimn:

frnwinquipsmaEntsiimmgsny 1 gipwthenntgadsmnmgugy

0006 0T COSHIHES: 30203207880

[BPirladqs:esoohem: doxdecondhoofd mefgereseepddagé camndidloopé

[goonsoogheachs [grspp8epondh smscogde) o8[gE{gE: ceongegd

oodh

ooy cofxpEch qbaprdfocgdddsbr coisé [sebipoligocbisg
geoegep<d, [gfeepndoer

4. Gobsufincdionin SucbagRufioassEnusanaudiy,
fofRufinctienine ngoetotufingneuiiingzuns.

°

asdo:
atofsufncdiensn Bofiudy. FuiuBusanaoe.

(1) STARTER GRIP

(1) PEGANGAN STARTER
(2) Arah tarikan

(1) CENGKAMAN PENGHIDUP
(2) Arah untuk tarik

(1) TAY NO MAY

(2) HUONG KEO

D OIS

(2) Gangiguy

(0) oH§{FpeodHE

() ogafoad

Qoo A o
J3tincgiensn

(2) Homands.

¢ |f the engine does not start, move the throttle lever slightly to the
FAST side. Do not move the throttle lever near the FAST position.
The engine speed will increase, and the boat can dash off, which is
very dangerous.

¢ Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat
berbahaya.

.

Jika enjin tidak boleh bermula, gerakkan tuil pendikit sedikit ke bahagian
LAJU (FAST). Jangan gerakkan tuil pendikit terlalu dekat dengan
kedudukan LAJU (FAST). Kelajuan enjin akan meningkat dan bot akan
terus meluru ke depan serta berbahaya
® Néu doéng co khong khéi dong, hay nhich nhe can téc do tr

tir sang phia NHANH . Birng di chuyé&n can téc d6 & gan vi

tri NHANH, vi nhw thé téc d6 ctia dong co sé téng 1én, tau

sé& chay dot ngét, rat nguy hiém.
o wisinisuimsBsimee Hunmafjseianinii wjsuge
Bemiifunmfjnein@ndad 1 wijsgrfnfiedys gnmsngs
T MSIMRA g 4
O gmEqode&dlon DD§:dumem: :ysdeon
TRt ate eHYebtioutle atlyeertisllfseloet aeteate Atic 2 1)
$deomesep ogtamsgméqbodoidsizmnlqbods
GR{9¢laElaf o0p 0obepids clyrogiogaEfE: sagaddye
ameloypElgddlaogon

. Dacdeninifo, HuBiucEotUnauFAST (to)msete.

naudloruguean tSusenBiFAST (1) . aoautosegEienanazciiug,
was Seganazwaunslnnsen cS9cudunsanunng.
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5. If the choke lever was moved to the CLOSED position, gradually
move the choke lever to the OPEN position as the engine warms up.

5. Apabila tuas cuk berada pada posisi CLOSED, secara bertahap
pindahkan tuas cuk ke posisi OPEN apabila mesin telah panas.

5. Jika tuil pencekik digerakkan pada kedudukan TERTUTUP, gerakkan
dengan perlahan-lahan tuil pencekik kepada kedudukan BUKA setelah enjin
dipanaskan.

5. Néu cai cAn nghet ndm & vj tri DONG, di chuyén tir tir cai can nghet dén
vi tri MO’ khi déng co 1am nong.

5. ibEutmgginsiinglm Be” Ruhisidaniy BnImelnunidetotivmg

g1 30084 giEdoagd 8dq§ (CLOSED) gpeom esepopé §esdlon 3aEqi€pameom
228l0g€ QIS gEq§ (OPEN) gpeoo esepd oofgidsgpdieg,ch

5. gesiuBnsananfndaetuit CLOSED (Bn), WeaetiuBaeanantd
OPEN(c30) cHoazies oxuticEien S nav.

(1) CHOKE LEVER

(1) TUAS CUK
(2) OPEN

(1) TUIL PENCEKIK
(2) BUKA

(1) CAN NGHET
2) MO

b Butniigge
(2) 1ufn

(0) qE>dR

() gtaf

(1) &uBosanan
(2) cBn

6. Move the throttle lever at the desired speed.

6. Atur tuas gas/throttle pada kecepatan yang diinginkan.
6. Laraskan tuil pendikit pada kelajuan yang dikehendaki.

6. Dé& cai can tbc do & tbc dd mong mudn.

6. thitmfismuniisitnuing |

G DD§:donD 52dep 3EqEroHgs:S comdh

6. BubuesnauBonaeoatotinesnay.

(1) THROTTLE LEVER

(1) TUAS GAS

(2) SLOW/LAMBAT

(3) FAST/CEPAT

(4) PENGATUR GAS TIPE SENAR
(5) PENGATUR GAS TIPE KABEL

(1) TUIL PENDIKIT

> o (2) PERLAHAN
~—" =

(4) JENIS TALI PENGAWAL
(5) JENIS KABEL PENGAWAL

/\\ <<
" -
‘//@f;) SLoW (1) CANTOC PO

\/ (2) CHAM

3) ,F,ASQ\ (3) NHANH

(4) KIEU BIEU KHIEN BANG LO XO
(4) STRING CONTROL TYPE (5) KIEU BIEU KHIEN BANG DAY
) tinnfis

(2) fis

(3) 58

(4 mAsTHEUEwie)

(5) [WIAsHNEGmIwigmy

(0) DD§idRD

() osab

® [5af

() Prlg8D§:e0m sacfrenon:

(§) c0nH(GE Dfean modfizeen:

N
\
\
\

§u353

99

%o
ozlingaetogiy

5) exfngnenau
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MEMATIKAN MESIN

NGUNG MAY

STOPPING THE ENGINE

MEMBERHENTIKAN ENJIN

ngtiuidga
2328qi€qdgt:
newenctienin

In emergency, push the engine stop switch.
Dalam keadaan darurat, tekan tombol untuk mematikan mesin.
Dalam keadaan kecemasan, tekan “SUIS BERHENTI” pada enjin.

Trwdng hop khan cap, nhan nut ngirng may.

AIfMag IANANSAEMAS 1

;eqed] :elgmacsand 38qiEqbecpdad $b6) 3EqEdqSd

Tuumozgnedy, (nfindutncdiendn.

In normal:

1. Move the throttle lever fully to the SLOW position.

Dalam keadaan normal:

1. Pindahkan tuas gas sepenuhnya ke posisi SLOW.

Dalam keadaan normal:

1. Gerakkan tuil pendikit sepenuhnya kepada kedudukan PERLAHAN.

Luc binh thwong:

1. Di chuyén cai can toc do vé hét vi tri CHAM.

nanfiGgm:
1. ‘%ﬁmﬁmmﬁsﬁ%ﬁhﬁmmmmi 4

99§ safgmaogopt-

o1 DDE:DND 65:8 (SLOW) qpeon csepneg,d

Qwaosdnnet:
1. Qﬂaéméa‘w%&owéﬂﬁwu.

(1) THROTTLE LEVER

. Push the engine stop switch.

N Dp N

. Nhan nat ngirng may.

. JAMMAngawEGe |

N

Jr 328qi€qbecpandd 863
2. ﬁm@m@mﬁm%ag%n .

(1) ENGINE STOP SWITCH

(2) Push.

I

(1) ENGINE STOP
SWITCH

(2) Push.

W 00X4M-Z0T-6000_GX160_200_390_All6 6

. Tekan tombol untuk mematikan mesin.
. Tekan “SUIS BERHENTI” di bahagian enjin.

(1) TUAS GAS

(2) SLOW/LAMBAT
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN
(1) CANTOC DO

(2) CHAM

) mnns

(2) tia

(0) DDEsdn

() opat

(1) Bucdn

(2) 20

(1) TOMBOL UNTUK MEMATIKAN
MESIN

(2) Tekan.

(3) TIPE PENGENDALI JARAK
JAUH (REMOTE KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI ENJIN

(2) Tekan.

(3) JENIS ALAT KAWALAN
JARAK JAUH

(1) NUT NGU'NG MAY

(2) NHAN o

(3) LOAIBIEU KHIEN TU'XA

h FEmANgEwAs

2 i

3) inguIfisEw
( Lﬁiﬁgﬁﬂ[ﬁﬂjﬂﬁmﬁj)

(0) 32EqocrgSecpd>

() 84

(p) 2260:DEs Faffrmnon

(1) Qu?oﬁm%sﬁ%n

(2) fiar.

(3) dzewndiun
(ciengougunagin)

$ 00X4M-Z0T-6000 GX160/GX200/GX390
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3. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

3. Putar tuas katup minyak pada posisi OFF.

3. Tukarkan injap bahan bakar ke keadaan tutup.

3. DAy cai can van nhién liéu dén vi tri TAT.
3. vimtiswgsiaTmpneiai e

o]

Q1 DDId0GD 8EHgs (OFF) gpeax esepozfao:dh

3. t{uuaﬂuﬂ;ﬁu‘LUEﬁdFF (Tn).

(1) FUEL VALVE LEVER

(2) OFF \

(1) TUAS KATUP MINYAK

(2) OFF

(1) TUIL INJAP BAHAN BAKAR
(2) MATIKAN

(1) CAN VAN NHIEN LIEU
(2) TAT

» BuisngebeunEy
(2 fs

(0) Doxdomn

(1) oaudabiy

(2) 8
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o . o Jadual Penyelenggaraan
MAINTENANCE MITERN : : . . A
Tempoh perkhidmatan biasa (3) Bulan Setiap Setiap Setiap
P E RAWATA N EE&&$:&8:ES: Setiap Selepas pertama 3 bulan 6 bulan tahun
penggunaan | penggunaan atau atau atau atau
PENYELENGGARAAN ° = Alat 20 jam 50 jam 100 jam 300 jam
N N NUUNQISNF9 - = -
BAO TRI ] Minyak enjin Periksa tahap O
Tukar o o
Enjin berhenti bertukar  Periksa ]
. Tali pemula Periksa (¢}
Maintenance Schedule Palam
pencucuh Periksa - selaraskan [¢]
Regular service period (3) First Every Every Every Ganti 16)
Each After month | 3 months | 6 months year Cawan pemendapan Bersih 16)
use use or or or or Kelajuan
Item 20 hours | 50 hours | 100 hours | 300 hours leka Periksa - selaraskan 0 0
Engine oil Check level (@] Pelincir Gris O (1) O (1)
Change o) o) Bahagian luar enjin Bersih O (4)
- - Injap
Engine stop switch Check O pembersih  Periksa - selaraskan O (2)
Starter rope Check O Kebuk pembakar Bersih | GX160, GX200 Selepas setiap 500 jam (2)
Spark plug Check-adjust o) GX390 Selepas setiap 1,000 jam (2)
Tangki bahan bakar
Replace 9 dan penapis Bersih [e]¥)] ‘
Sediment cup Clean O Tiub bahan bakar periksa Setiap 2 tahun (ganti bila perlu) (2)
Idle speed Check-adjust 0@ [of0)] (1) Servis lebih kerap sekiranya digunakan di dalam air masin.
Lubrication Grease O (1) o (2) Alat-alat ini perlu diselenggara oleh perunding perkhidmatan.
Engine outside Clean O (4) (3) Penyelenggaraan hendaklah dilakukan pada setiap petunjuk bulan atau operasi
Valve clearance  Check adjust 0@ berselang jam, boleh lakukan yang mana-mana dahulu mengikut keperluan.
Combustion chamber _ Clean | GX160, GX200 After every 500 hours (2) (4) Ketika bejroperzllsi dalam air masin,berlumpur atau keruh, enjin perlu dibersihkan
GX390 After every 1,000 hours (2) dengan air bersih.
Fuel tank and filter Clean [ [ [ 0o ]
Fuel tube Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

(1) Service more frequently when used in salt water. Thei gian biéu bao tri
(2) These items should be serviced by your servicing dealer. e T Wa3 thang | M6 6 thang | W51
N . . . . L R N N . ang thte 6i ang 6i ang 6i nam
(8) Perform at every indicated month or operating hour intervals, whichever comes first. Tt Ky baotrithuong & (3) | Méilan | Sau khi b hodc hosc hozc
(4) When operating in salt water, turbid or muddy water, the engine should be flused muc strdung | SCOUNG | hogo20g0 | 50go | 100gio | 300w
with clean water after each use. Déu may Kiém| ©
Thay O O
Nt tat may Kiém O
Day khai dong Kiém O
Jadwal Perawatan Buji Kiém-Biéu chinh O
Masa Pemeriksaan Berkala (3) Bulan Setiap Setiap Setiap Thay o
Setiap Sesudah | pertama | 3 bulan 6 bulan tahun Chén dung cén Lau chui O
Jenis penggunaan [penggunaan(  atau atau atau atau T6c 46 ma
20jam | 50jam | 100jam | 300 jam chay thong  Kiém-Bidu chinh 0@ 0@
Olimesin  Cek ketinggiannya O T — MG
Ganti o) ° ra m& o oM | o
Tombol Mematikan Bén ngoai dong co Lau chui O(4)
Mesin Cek| O Thong van  Kiém-Didu chinh o)
Tali Starter Cek O ‘ - = = -
Busi Cek-disetel fe) Buong dot chay Lau chui | GX160, GX200 Sau m6i 500 gio' (2)
Ganti o GX390 Sau méi 1,000 giv (2)
l\j/\/adahd Dibersihi o Binh va cai loc nhién fiéu Lau chui [ [ [ 0@ [
engendapan Ibersihkan p TN T x 1 = % % Y
Kecepatan kosong ‘ Ong nhién liéu Kiém M&i 2 nam (thay thé, néu can) (2)
;'d:e speed) D'Eelf'd'setekl g(f) 5T 0w (1) B&o tri thwéng xuyén hon néu dung & viing nuwéc man.
Be ‘fmaian — 'D_T;' gi’rﬂu 5a M W) (2) Nhirng tiét muc nay nén dwoc bao tri bdi noi bao tri chuyén mon.
agian uar Viesin Jibersinkan @ (3) Thyc hién vao thang quy dinh hosc sb gid van hanh, bat cv han ky nao
K
Kerenggangan Cotedisete 0w dén truwoc
atup ek-disete Lo ' . A . . 4: . 5 P
Ruang bakar Dibersihkan | GX160, GX200 Sesudah setiap 500 jam (2) (4) K[“ Suj dung may trongxm(?l trrong r]uo'c muoi, nch duc hoge nude bun,
X390 Sesudah setiap 1.000 jam (2) nén dung nwéc sach dé rira sach dong co sau khi dung.
Tangki dan
penyaring Dibersihkan O (2)
bahan bakar
Saluran bahan bakar Cek Setiap 2 tahun (Ganti jika perlu) (2) o R
— — . Wi mEFing
(1) Lakukan lebih sering apabila digunakan di air asin.
(2) Jenis servis ini harus dilakukan oleh kantor penyalur. I S B fedyu | nosled | ndele | neog
(3) Pemeriksaan dilakukan pada setiap jangka waktu bulan yang telah ditentukan nuwinms - W | UIOWE Joordiyn | sosdw | woordw | soordi
atau berdasarkan jam operasional mesin, tergantung mana yang tercapai terlebih \pewis finfiae] e}
dahulu. ’ ¥ o 8
(4) Ketika digunakan pada air asin, air berlumpur, mesin harus disiram dengan air [T, Ty 0O
bersih tiap kali sesudah pemakaian. F— e o
AP figeyj-trindg (@]
g O
MgHgTI[UY g ©
wafjsauinn ey -t O @ O
miGinwifin gl O () O
ignennrihds [SEh] O @
amangsioiinuy  08a-inni O @
ugusine fime | GX160, GX200 NS 500 IR (2)
GX390 15 1,000 IR ML (2)
[ERIEEET S LET ‘ [ [ [ 0@ [
SUITNIUY i) nei 251 (gnliwing (2)
o) isgmwmsiadnanuibihaudnip
(2) Rymighnssanigfinhuagmnnauagn
@ isgimunmimymigusrinys nigingsaaitunsiiung
@ rmnfiHnaistidi@nayg Snnh genmeanwar gintsaniiges
thywsnans vnotimi iy
-7-
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ENGINE OIL CHANGE

MENGGANTI OLI MESIN
KAEDAH MENUKAR MINYAK ENJIN

THAY DAU BPONG CO

miga e

38qQEREDD[gE:

dsuuabuctienan

1. Remove the oil filler cap/dipstick and drain plug to drain the oil.

1. Lepaskan tutup oli/dipstick dan sumbat saluran oli untuk mengalirkan
oli.

1. Alihkan penutup pengisi minyak/batang celup dan penyumbat salir untuk
mengeluarkan minyak.

1. Théao nép binh dau/que do va céai chét dé xa dau.

1. RG] UNR UG WRATUS [E IR E RSN TUR[IE 1
Dobmiiss Sogfocodam: g5 Bk

1. ora/ciinconiniiuceossn was taazuasssn clisazuaeiniiu.

O

(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK
(2) SUMBAT SALURAN OLI

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK/ BATANG
CELUP

(2) PENYUMBAT SALIR

(1) NAP BINH DAU/QUE PO
(2) CHOT XA

1 ATURspY

(2) FRAGNTURIIY

(0) Dodaagist SpSieodd
(J) Sg§ocad

n m/aﬁmmnﬁﬂim‘é’wsg
(2) doasuay

(2) DRAIN PLUG

. Install the drain plug and tighten it securely.

. Pasang kembali sumbat saluran oli dengan benar.

. Pasang penyumbat salir dan ketatkannya dengan berhati-hati.
. Gan chbt xa va van chat.

. BUERGNUURT DG RIMIMWNG |

&)agéomﬁm: 0&06g> $¢ Googpgn [g§0oEAl

2. Bafiouaasuay was Findaowoy.

NN NN N

<

3. Fill to the upper level with the recommended oil (See page 2).

3. Isilah dengan oli sesuai dengan jenis yang direkomendasikan, hingga
batas atas (lihat halaman 2).

3. Isi sehingga tahap atas dengan minyak yang dicadangkan (lihat muka surat
2).

3. D6 day loai diu nén dung t&¢i mirc bén trén (xem trang 2 ).

3. wRtnmipisunsiungmwiBsensings GEushiG 2)

o1 D[gHm0edH capdhoofdsadd sedgpadecon D[l (eaqHsn J Dlogedd)

& o~ o 2B e A & L By
3. mfﬁmsama:m@a NagUalLcaISNL =L (CUgman 2).

-«—— (1) UPPER LEVEL

(1) BATAS ATAS
(1) TAHAP ATAS

(1) MUC BEN TREN
» g

(0) Dlgdsayd>
(1) asfiugs

4. Reinstall the oil filler cap securely.
4. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.
4. Pasangkan semula penutup pengisi minyak dengan selamat.

4. Gan chat nap binh dau.
4. ywduinnpdimmwho v
g1 DodsadihH coogpgn [g§0oSdl

4. JnaaBucdeniutmeaocmume.
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STARTER ROPE INSPECTION SPARK PLUG SERVICE
PEMERIKSAAN TALI STARTER SERVIS BUSI

TALI PEMULA PEMERIKSAAN SERVIS PALAM PENCUCUH
KIEM TRA DAY KHO' DONG BAO QUAN BUJI

(grnianiapune MIEENAYRY

BiocoSe: [GIGE DE:DBERE:

0§ 0besoigé
. Y o naudagasngationsu't
naunoanacdeniineéionan :
Recommended spark plug: BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
Busi yang direkomendasikan: BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)

Remove the spark plug cap. Slowly pull the recoil starter grip fully and Palam pencucuh yang dicadangkan : BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
check the starter rope. Take the engine to an authorized Honda dealer if Spark Plug Nén Diing: BPREES (NGK), W20EPR-U (DENSO)

the start isd d . — o o
© slarierrope Is damaged or worn o AnwGdieausnD: BPRGES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
Lepaskan tutup busi. Tarik perlahan pegangan starter sampai ujung dan L

periksa tali starter. Bawalah mesin ke penyalur resmi Honda apabila tali 3a3pigeo8e0n Gi00HedE: - BPREES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
starter rusak atau putus. Fonsuiufcusiia: BPRSES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
Alihkan penutup palam pencucuh. Dengan perlahan tarik sepenuhnya
pencengkam pemula sentakan dan periksa tali pemula. Bawa enjin kepada CAUTION:
pengedar Honda yang berlesen jika tali pemula haus atau rosak. Never use a spark plug with an improper heat range.
Thao nép buiji. Kéo tir tir day khdi dong ra hét va kiém day khai PERHATIAN:
dong. Pem dong co' dén moét dai dién Honda dwoc Gy quyén néu Jangan pernah gunakan busi yang tidak cocok tingkat panasnya.
day khéi dong bi hw hai hodc mon. AMARAN:
GValativ fAney ﬁ?tmﬂ 9 mmﬁmmmmsﬁ'j HOTITHEG gﬁtﬁmaﬁﬁjti?im?e‘}ﬁtms 9 Jangan sesekali gunakan palam pencucuh tanpa julat haba yang tidak sesuai.
1TiejuinsIMEey auuANIGSIG MAMIATMRMMAITEUE | CHUY:

P Dirng dung buji véi dd néng khong thich hop.

8:00002681E:cP [0l 0H§HFy: codDED [gospalsgnagh) [FyponbegpSachian:

obea0:di o) [Ppeagiesgls g ogiesfgiqp: c0g,§don codhrepEep g
0RédmeepEsedE ) G murinnuiahymiguunsSaspuimgm
eotlaFionsueen. GafsufnciessndasgasFusn waz Kol
L LT s T R was : g voodengBeon SucodredEiam: odbdlsé
nonnacdacdentinciienin tniacdaciion nuet tnfownusnmasseuna . .
souasinazia:

yacdenfnctioninnancsumay § chi. o e . < as .
nuCeFonsutnoseoauseutitcnnsgy.

1. Remove the spark plug cap and remove any dirt from around the
spark plug area.

1. Lepas tutup busi dan bersihkan kotoran di sekitar tempat busi.
1. Alihkan penutup palam pencucuh dan bersihkan dari sebarang kotoran di
sekitar palam pencucuh.

1) TALI STARTER . 5 s
M 1. Thao buji va chui sach bui dat chung quanh ché gan buiji.

(1) TALI PEMULA

(1) DAY KHO1 DONG 1. wrduAnufaen iwdnatisifnanuiaemn 1
v igjuiems o1 rocodeslEs [gone) SsgargEeomn cseponddre
(@) g Fpod3acogiqpia: odg:dh

(1) ¢Benfincéien’sn

o 'l oo -
1. nenuaflonsusen was ceasuuddcoubionsusen.

2. Remove the spark plug with spark plug wrench.

2. Lepaskan busi dengan kunci busi.

2. Alihkan palam pencucuh dengan perengkuh palam pencucuh.
2. Théo buji bang chia van buji.

2. wRRNLTGEmGI D e NG RRNTYRNLTG

(1) STARTER ROPE

1 8s0006>681E:330: BrocodreaIE(gICHg rejlgdddh

2. nentafiongusen nos cHeadnfiongy.

(1) SPARK PLUG CAP

(1) KUNCI BUSI

(2) TUTUP BUSI

(1) PENUTUP PALAM
PENCUCUH

(2) PERENGKUH PALAM
PENCUCUH

(1) NAP BUJI

(2) CHIA VAN BUJI

o RITANAYE

@ BHGIHGNTBANMLTE
(0) &ocodredl8mnds

() &ocodedlé: [gdg

(1) tafionsy

(2) centintiongy
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3. Clean the spark plug with a wire brush.

3. Bersihkan busi dengan sikat baja.

3. Bersihkan palam pencucuh dengan berus dawai.

3. Dung ban chai lam béng cong sét dé 1am sach buji.
3. AMaANRTEmYG M

o1 8rocodem: HogdlgE et

3. fing0ngEenTionsy nosw9SncENnoA0NCTN.

4. Measure the plug gap. Correct as necessary by bending the side
electrode.

. Ukur jarak celah busi. Betulkan apabila perlu dengan melengkungkan
sisi elektroda.

N

4. Ukur jurang palam. Laraskan jika perlu dengan melenturkan sisi elektrod.
4. Do khoang cach. Néu can, chinh lai cho diing bang cach uén

4. hBANEANATE 1 15uinG indiuihwnsigragotus
g1 Srocoddel Sigrg8ep [ogprmaagrmcaid Dmaboocd sl

4. Snwnnaouwnnna9es9fionsy. nonwnnaiaciy
Snenauctinsatue.

(1) JARAK CELAH BUSI:

(1) SPARK PLUG GAP: 0,7 - 0,8 mm
0.7-0.8 mm (0.28-0.32in) (1) JURANG PALAM PENCUCUH:
0.7 -0.8 mm

(1) KHOANG CACH CUA BUJI:
0.7 -0.8 mm

) AanannGE
0.7 - 0.8 mm

(0) S:ococdel Sigaglep [oprmaogsaco:-
0.7 -0.8 mm

(1) aowwnnnagesfionsy
0.7-0.8uy

5. Install the spark plug by hand to avoid cross-threading.

After the spark plug is seated, tighten with a plug wrench to compress
the sealing washer.

Used spark plug: Tighten the spark plug 1/8 to 1/4 turn after being
seated.

New spark plug: Tighten the spark plug 1/2 turn after being seated.

. Pasang busi dengan tangan supaya ulirnya tidak meleset. Setelah busi
diputar penuh, kencangkan dengan kunci busi supaya cincin terpasang
rapat.

Untuk busi bekas: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/8
sampai 1/4 putaran.

Untuk busi baru: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/2
putaran.

. Pasang palam pencucuh dengan tangan untuk mengelakkan silang
penceraian. Selepas palam pencucuh dipasangkan, ketatkan dengan
perengkuh palam untuk memampatkan pembasuh adangan.

Palam pencucuh terpakai: Ketatkan palam pencucuh 1/8 sehingga 1/4
pusingan selepas dipasangkan.

Palam pencucuh baru: Ketatkan palam pencucuh 1/2 pusingan selepas
dipasangkan.

5. Gan buji béng tay dé tranh lam hw dudng ren.

Sau khi gén buji vao dang vi thé, siét chat bang chia van dé nén hoi.
Buji duing réi: Van buji 1/8 téi 1/4 vong sau khi buji d4 vao dung vi thé.
Buji méi:Van buji 1/2 vong sau khi buji da vao ding vi thé.

. dinpuesimihws Biaiahiiis 1

spnwhinnu s T vieaiddjugndmeweng 1

Anuiidma: guugunuGa 8 1el1 /afimuonhAnnaa

ANAGAS: uuunnaiay edimunmainuia

32qB[g§{as: c[gbeoq$ Srocuddam: codlgE oSl

codlgé oqbdesnoomonoy [§8eomeadle dgpdd eoogpg> oybeseoqs glgtomSd

8:0008326078: - Mg oybdesoonionay oydesean mesmaame glgé

0006 0/6 ¢ 0/G COFdIFNRGOgE oS

8:0000> 92008 - cod(gE o8¢ eooscmy ydesear FeszEcoe glgs

00> of J cogagreoad oybdl

5. YefonsunosBelefnmsongouaa.

fgaanflonsutogoiicas SnceanosciiontnfionsutdsSnwmouses.
naulefionsy: Fofongu /8 ma 1/4s8u Foaangaiicao.
Fongulow: fnflongy 1/2 seu Fioaancauaat.

U1

w

o
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Install the spark plug cap.
Pasang tutup busi.
Pasang penutup palam pencucuh.

® oo

Gén nép buiji.

6. DERIUANWYEIN
B1 0cod> 362008k
6. Tatlafonsy .
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SEDIMENT CUP CLEANING

MEMBERSIHKAN WADAH ENDAPAN MINYAK
PEMBERSIHAN CAWAN PEMENDAPAN
LAU CHUI CAI DUNG CAN

misdmrnghstiuh

250D aeogl:
NN8109Ug=98NN=NoU

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

A PERHATIAN

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat meledak.
Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada percikan api di
sekitarnya.

A AMARAN

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api
dalam kawasan.

Xang cwe ky dé chay va phat nd dwdi mot so diéu kién nhat
dinh. Khong hat thudc hodc dé Iiva , tia dién chép trong
khu vuec.

A 1nu

TRANIEAmE fwnstenuiinEnoamyt 1
inusAEtnmesAmm G ueiniguae 1
cfgeees scfogbiooep: PhHedEdm b [gEofgn econaydiedihoy”
8E00f5E eo0rc®SaoodilgEn SG6RE: 58 SiyicgBoligd: qpich agpEzsh
‘ﬁﬂﬁula@nlfnéﬁaﬁgm oz cAnazcBatotucioutoficinen.

nwgvea § Usesimedol B denagtesatn,

1. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.

. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.
. DAy can van nhién liéu dén vi tri TAT.

1. unsnisngeboiniuingiGam is”

o1 Dorcdod 86de§ (OFF) asepsd,cg,dh

[N

1. i{yh@ﬂhiﬂ?ﬂukdgﬂlOFF@O)‘

. Remove the sediment cup and O-ring.

. Lepaskan wadah endapan dan cincin-O.
. Alihkan cawan pemendapan dan O-ring.

. Théo cai dwng can va vong O.

TGS TIUHBNAYN-0 150

2 25 DEgs8 BEED BN
2. Te08NNSNOUL L&U’IQU-%S .

NN NN

(1) FUEL VALVE LEVER

(1) TUAS KATUP MINYAK

(2) OFF

(3) CINCIN-O

(4) WADAH ENDAPAN

(1) TUIL INJAP BAHAN
BAKAR

(2) PADAM

(3) O-RING

(4) CAWAN PEMENDAPAN

(1) CAN VAN NHIEN LIEU

(2) TAT

(3) VONG O

(4) CAIDUNG CAN

1 diisrgsTerTnigmy

2 g

(3) fil-0

(4) MGMGTI{H

(0) Do D

()) 880

(3) O-RING () 225EDERD

(4) SEDIMENT CUP

wnou-18
ASNNENSU

)
) O
)
)
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3. Clean the sediment cup, then install the O-ring and sediment cup.

3. Bersihkan wadah endapan, kemudian pasang cincin-O dan wadah
endapan.

3. Bersihkan cawan pemendapan, kemudian pasang O-ring dan cawan
pemendapan.

3. Lam sach cai dwng can, roi gan vong O va cai dwng can.

3. ehmaAnguetpy Jmtiwifuhin-o8umgaei i 1

o1 2550855 Geofdeommd HEE:5E 2:o5HDETD 02608k

3. f9909URE990 A9NNNS L&Qﬁﬂﬁf}&&m@h—ig ELals A8NNSNS.

(1) WADAH ENDAPAN
(1) CAWAN PEMENDAPAN

(1) CAIDUNG CAN
(1 MGMSTIH
(0) s3>

(1) =mennzng

(1) SEDIMENT CUP

4. After installation, turn the fuel valve to the ON position and make
sure that there is no leaks.

4. Setelah pemasangan, putar katup minyak ke posisi ON dan pastikan
bahwa tidak ada kebocoran.

4. Selepas pemasangan, pusingkan tuil injap kepada kedudukan BUKA dan
pastikan tiada bocoran.

4. Sau khi gén, d4y cai van nhién liéu dén vi tri ON va gitr cho dirng co
khe hé.

4. ipnuiniiuhngmiio viumgsieibniuineleain e
T Bt i mes |

1 006808Bra0gbaas] bonsd g8 (ON) oo esepd, 6g.di HB8B [§E: §off obeso:dl

4. Foann naufiods, flomuialiu'tdi ON (cdn) waz
SO o iyt
Bty taoaludinSaty.
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LUBRICATION
PELUMASAN
PELINCIRAN
TRA DAU
Mt
eqpd

nautedaiiunsedo

Apply waterproof grease to the sliding surface of the control lever.
Oleskan gemuk yang tahan air untuk melumasi permukaan tuas kontrol.
Sapukan gris kalis air kepada permukaan gelangsar tuil kawalan.

Tra dau khéng thdm nuéc vao mat phéng truot clia can diéu khién.
nnguiisnBaphuGnieligifuistungu

6qB68600 328D 3aDEsd0S 6g Aqprepesp3: PDECOIN

gadabunseandinulainclecdeumassagiutasy.

(1) CONTROL LEVER

(1) TUAS KONTROL
(2) Olesi gemuka

(1) TUIL PENGAWAL
(2) Sapukan minyak gris.
(1) CAN PIEU KHIEN
(2) TRADAU

(1 BURNEHU

(2) BRgm

(0) 22D§sdn0§

() 225D

(1) 8wdagiy

(2) wadabunzedn

(2) Apply grease.

ENGINE OUTSIDE CLEANING
PEMBERSIHAN BAGIAN LUAR MESIN
PEMBERSIHAN BAHAGIAN LUAR ENJIN
AM SACH BEN NGOAI DPONG CO’
miansigrewirihia

328q8=jyord 20§ o€esocloplgt:

NWRNQDWL=S N0 USNS99 S9N

Flush the outside of the engine with clean water after operating in salt
water, turbid or muddy water, then wipe off the water.

Siramlah bagian luar mesin dengan air bersih sesudah digunakan pada air
asin, air berlumpur, kemudian dilap.

Membersihkan bahagian luar enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam
air masin,berlumpur atau keruh, kemudian mengesat air.

Hay dung nwée sach ddi sach bén ngoai dong co sau khi str dung
trong moi trrdng nwdc mudi, nwéc duc hodc nwéce bun, sau do

lau sach nuwéc di.

sepnsigrewi i hdetuwnans unoifmaielid Snwug G
ySnigmmsanwan ihwgagmsmaane 1
sonéequegadhoffeancasgeqqpiaéeachlyBich: saqéesalyEondram:
w§ofeoneqyd odesoeoB: eqelplesmndaddeoh

Q9909uLen2encEs) INnEungzean Tnanntegautulanzea, Un2u & dasiiu
foaaniumesoaeen.
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a. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
STORAGE nufugrithi a. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.
PENYIMPANAN :@0(\?08@8: a. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.
PENYIMPANAN a. DAy cAn van nhién liéu dén vi tri TAt.

CAT Gilr NaUENUSN a. amBiiswssioidruingigain i

9

() Descdondd 865§ (OFF) esepd,eg.d

1. Thoroughly clean the engine with the fresh water after operating in
dusty water or salt water.
Touch up any damaged paint, and coat other area that may rust with

a. @uaﬁuﬁﬁﬁuiU%OFF(ﬁm).

a light film of oil. Take care not to spill the oil or gasoline on the b. Place an approved gasoline container below the carburetor, and
rubber parts, harness, or the electrical parts. use a funnel avoiding spiling fuel.
1. Bersihkanlah seluruh mesin dengan air bersih setelah digunakan pada b. Letakkan tempat penyimpanan minyak yang sesuai dibawah
air kotor atau air asin. karburator dan gunakan corong supaya minyak tidak tumpah.
Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah b. Letakkan tangki gasolin yang diluluskan di bawah karburator, dan guna
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan corong bagi mengelakkan lelehan bahan bakar
E’e‘?E‘Qthaa” meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat b. D& mét binh dung nhién liéu & dudi bd ché hoa khi, va dung mét cai
anaya. . . . . quéng dé tranh bi dé nhién liéu.
1. Bersihkan enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam air garam (laut) o L Y oo - .
atau air kotor dengan sempurna. b. tdftiigameifignemiGangs ifwiitiephiddniohudndipy
Baiki apa-apa kerosakan cat, dan lapisan bahagian lain yang mungkin & SR8: 888 c <
berkarat dengan menggunakan selaput nipis minyak. Jaga dan pastikan agar © &:cvog B ?z‘ﬂi §T§§ sﬁ. E]ry)o%moao osnd3
. P . NS 0o
minyak atau gasolin tidak meleleh atau tertumpah pada bahagian bergetah, . o
abah-abah, atau pun bahagian elektrik. b. caaButtezyBaTutiotuadanoaaaycsct waz
1. Lam sach dong co mét cach ky lwdng sau khi diing déng co' & viing ?émggﬁnﬁégg§m‘faﬁﬂiuguggnm,

nuwéc do hodc nwéc man.

Néu dong co khéng khéi ddng, hay nhich nhe can toc do tiv
ttr sang phia NHANH . Birng di chuyén can téc d6 & gan vj
tri NHANH, vi nhu thé tbc dé cla déng co sé tang lén, tau
sé& chay dot ngét, rat nguy hiém.

. Remove the carburetor drain screw, sediment cup and O-ring.
. Lepaskan sekrup saluran karburator, wadah endapan dan cincin-O.
. Alihkan skru karburator , cawan pemendapan dan O-ring.

O o 00

1. I;mt]quSimtﬁﬁyﬁmgmgﬁﬁyﬁt‘[‘mmmmt[‘ﬁ[‘mmtmthﬁﬁgﬁigﬁtﬁj K . Thao con éc xa cla bo ché hoa khi, cai dwng can va vong O.
igginiguizumsiung) Miwanuiph ey spnunigmpngjritumeidgi e 1 c. wrgimitwnds mgpuetiuLiem-0mEm 4

Wit SsghEumwindim goimshibigati vanmisg u innnguidg « (0) 70080 DD oS>3 35DDEEE HEH oI

oqo oqepapsé scpiffichE: 2of obeamasfgl eanqpgs esonfpeordi C. 1ONUSNALUABEUCEETIa8N, A9NNENS La2 LIoU-18.
G803G[OOG§EANGHEPYPIPAPEIGIRDCOIANIICYEOIS) 65GOMCHPD ’

D600l DEendredyp: epomisodio SogpdsEagbodogdgpiecl ogé

o]

3 SHlg(dh " ) .
o8doqeoqten ‘HO" L. ) . o d. Turn the fuel valve to the ON position and drain the fuel into an
1. demoauszennciiensnnovngzenndagazesn Toaantegautuiaciey approved gasoline container.
ﬁﬁﬂm:gg}, d. Putar katup minyak ke posisi ON dan alirkan minyak ke dalam

tempat penyimpanan minyak.
d. Pusingkan tuil injap kepada kedudukan BUKA dan keluarkan bahan
bakar kedalam tangki gasoline yang diluluskan.

Q@ ' Ao @ & B = B o @
mﬂa@ﬂq\ﬂUSUm‘Qﬁ@ﬂgﬂigh4 (LT Ce8U29UL20NC2TUNT) OOUU‘]UU&&TQUU‘WSS.
azlnasSod tmialucies f Ualufn wansousentan, sneiitetofy,

@ ' (Ij ! o =
f uansontingoTivtua. d. DAy cin van nhién liu dén vi tri MO va xa nhién lidu vao mot binh chira
dung tiéu chuén.

) d. exnsnismgeTeiTniuineiGain O iwutnuaine niai
2. Drain the fuel: ;

Do g8q§ (ON %, 0g.§ Dapih
AWARNING (03) &m 1 9.618%3(% ) peanesepd, og.g qpi
Sgn30p8:D, ag8qch
Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain oo T
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area. d. muuoaualivtet ON(edn) was cndabiutsiunestivainu.
2. Buang bahan bakar.

A PERHATIAN

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat (1) FUEL VALVE

meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada (2) O-RING

percikan api di sekitarnya.
2. Keluarkan bahan bakar:

A AMARAN

(1) KATUP MINYAK
(2) CINCIN-O.

(3) WADAH ENDAPAN
(4) SEKRUP SALURAN

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan KARBURATOR
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api (1) TUIL INJAP
dalam kawasan. (2) O-RING

(3) CAWAN PEMENDAPAN
(4) SKRU KARBURATOR

(1) VAN NHIEN LIEU

(2) VONG O

(3) CAIDUNG CAN

(4) OC XA CUA BQ CHE HOA KHi

2. Xa nhién liéu.
Xang cwe ky dé chay va phat nd dwéi nhivng diéu kién nhat dinh.
Khéng hut thuéc va dirng dé cho Itra hodc tia dién chép trong

khu vye 1 ugsBeriintpy
2. UHIT{UE0 (2) fit1-0
. 3 sgimifiwnds
A tny v v (4) MGJUevI[IY
UnRTRNtUSReAMA sdtumugstmudigBaamyts 4 (o) dom:
- e (3) SEDIMENT CUP pety
imusfifinmmasnpmFiignfimainigues o () pé:

Doplfse: (4) CARBURETOR DRAIN SCREW ) =5DED

o (G) omo§drom Dodp
mefgaoes scfopiosep: PdiebEdln erdebood [GEcofgr cconaybiedidiag “2) @“OUU;UU
88cloofg§ eeosdSeoondlgéa Sjgdlge: 5§ SipapGelal: qpid eqpéfoddh H gﬁgﬁﬁgnz

2. asuestaly: (4) veoazuasaycsed

gncfiou: ‘ﬁﬁﬁula@niu,iéﬁsﬁgm was cRnascBotcucSeuteficiusy.
nwgueln Bosdoe o) § vsnaeltcsntn.
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e. After fuel has drained, tighten the drain screw securely and install

the O-ring and sediment cup. TROUBLESHOOTING
e. Setelah minyak dialirkan, kencangkan sekrup saluran dengan benar, PEMECAHAN MASALAH
dan pasang cincin-O dan wadah endapan.
e. Selepas bahan bakar dikeluarkan, ketatkan skru dengan berhati-hati dan PENYELESAIAN MASALAH
pasang O-ring dan cawan pemendapan. SUA CHUA
e. Sau khi xa hét nhién liéu, van chat éc xa cta bd ché hoa khi va gén TOERTEM
vong O va cai dung can. Ew‘f"’s"’eﬁﬁp ‘U‘S‘ER$

e. imuinutismitin Taglmimwhs idwifumi-osumngetimilin 1 -
(c) Dp§esnd §Gieanmed DDHodzpd coogpgd ﬂ‘\UL}m]LQUJJm‘W
04 H§a 32550DEYF> HorSeoE

e. fioaanazuaaly, fiouenazuay danwny was fofownou-1e was

Engine Will Not Start NO
A8NNENSL. 1. Is there fuel in the tank? —————— 3 Refuel the tank.
YES
3. Change the engine oil (see page 7).
3. Ganti oli mesin (lihat halaman 7). NO
3. Menukar minyak enjin (lihat muka surat 7). 2. Is the fuel valve ON > Turn the fuel valve
3. Thay d4u clia dong co’ (xem trang 7). position? to the ON position.
3. pnpuEas GEwNG 7) YES
o1 328qIE88PH dA (engdg0 q P [3d)
3. Usu ﬁﬂﬁm%gg%n(a%@ﬂ% 7) NO
3. Is the spark plug in » Clean, readjust and
good condition? dry the spark plug.
4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt. Replace if
I . YES necessary.
4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan.
4. Tarik dan pusingkan pencengkam pemula dengan lembut sehingga ketat.
4. Kéo nhe tay chay may chg dén khi khéng con Iyc can. Take the engine to
4. QAU BY VIR Honda dealer.
g1 o§Fypmegiqfiesoodd $028eandeon csepsacd

4. GobAfnctiensn wuuddngPufioassinusonaugy.

Mesin tidak menyala

TIDAK
o 1. Apakah ada minyak di dalam —— > [si tangki minyak.
5. Store the engine in a cool and dry place. tangki? g Y
5. Simpan mesin ditempat sejuk dan kering. VA
5. Simpan enjin ditempat yang dingin dan kering.
5. Céat déng co & ché mat va kho rao.
5. mﬁmﬁ;S?gﬁiﬁﬁigﬂLﬁmﬁSﬂﬁgﬁ 2. Apakah katup minyak dalam posisi &) Putar katup minyak ke
gr 32Eq€ch ezagelgpcheay, 6omesepogs conssdd ON? posisi ON.
5. §nackienanto vauiicty was wng.
YA
TIDAK
3. Apakah kondisi busi baik? ———> Bersihkan, setel dan
keringkan busi.
Ganti apabila perlu.
YA
Bawalah mesin ke penyalur
Honda.
Enjin tidak akan bermula
TIDAK
1. Ada bahan bakar dalam tangki? ———————————> Isi semula tangki.
YA
TIDAK
2. Adakah injap bahan bakar dalam ——————— > HIDUPKAN injap bahan
keadaan DIHIDUPKAN? bakar.
YA
TIDAK
3. Adakah palam pencucuh dalam ———> Bersihkan, sesuaikan dan
keadaan baik? keringkan palam pencucuh.
Ganti semula jika perlu.
YA

Bawa enjin kepada pengedar Honda
yang berlesen.
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May khéng né Knong

1. Nhién liéu con trong binh khong? ———————————— >

Con

A A Khong
2.Van nhién liéu c6 m& —_—
khong?
Con
Khéng

3. Buji con tét khang?
Con

Pem ddng co dén dai ly
culia Honda.

thijantisas

1. SnIAGG?

Wi

2. wgsteitn i§

uigigaiin ie?

WgiEI

3.Anasedisinidiz

ngimw

WHEASGIAG AT

:8qefiagé o
oll a%%/@(ﬁ

Db nhién liéu vao binh.

DAy van nhién liéu
dén vi tri mé.

—————————————3 Lam sach, chinh, lam kho.

buiji. Thay thé néu can.

WY

urageisitn
HRGRGERERL

P TIT a
s tnel RGN 1
gipadifuing

— T > S5Ho

&
1 Do g8 fogh LN S WY,
g¢
o1 8:ocobeomns/ veoné: » eaoseloPpgts
oeoms: PBoes
D260,
eoné: (‘Tx\?o‘b@&u
228q 8z R84l
eepE:dE 8 ch
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Panjang x Lebar x Tinggi | GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm
SPECIFICATIONS GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
SPESIFIKASI GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm
SPESIFIKASI Massa kosong (berat) GX160 Q:15,8kg L: 17,9 kg
Bén chi tlét GX200 Q: 16,0 kg, L: 18,4 kg
R0N: b FEina e GX390 Q:31,7 kg, L: 35.1 kg
- .2 .C f c Tipe mesin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal
32600:85 GG’SEQJOO Kapasitas Silinder GX160 163 cm3
[}
ARIIAEN GX200 196 cm?
GX390 389 cm3
Diameter x Langkah GX160 68,0 x 45,0 mm
Length x Width x Height | GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm GX200 68,0 x 54,0 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm GX390 88,0 x 64,0 mm
GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm Daya Bersih* GX160 4,2 kW (5,7 PS)/4.500 rpm (1)
Dry mass [weight] GX160 Q: 15.8 kg, L: 17.9 kg 4,0 kW (5,4 PS)/4.500 rpm (2)
GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg 3,8 KW (5,2 PS)/4.000 rpm ()
GX390 Q: 31.7 kg, L: 35.1 kg GX200 5,2 kW (7,1 P$)/4.500 rpm (D
Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder 5,0 kW (6,8 PS)/4.500 rpm
- 4,6 kW (6,3 PS)/4.000 rpm 3)
Displacement GX160 163 cm3
3 GX390 9,8 kW (13,3 PS)/4.000 rpm (1)
GX200 196 cm 8,6 kW (11,7 PS)/3.600 rpm )
GX390 389 om3 Torsi maksimum* GX160 10,4 N-m (1,06 kgf-m)/3.000 rpm ()
Bore x Stroke GX160 68.0 x 45.0 mm 10,3 N'm (1,05 kgf-m)/3.000 rpm @)
GX200 68.0 x 54.0 mm 10,7 N'm (1,09 kgf-m)/2.500 rpm )
GX390 88.0 x 64.0 mm GX200 13,2 N'm (1,35 kgf-m)/3.000 rpm (1)
Net power * GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4,500 rpm (1) 13,0 N-m (1,33 kgf-m)/3.000 rpm (2)
4.0 kW (5.4 PS)/4,500 rpm (2 12,4 N'm (1,26 kgfm)/2.500 rpm ©)
3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rpm @) GX390 26,9 N'm (2,74 kgf-m)/3.000 rpm (1)
GX200 5.2 KW (7.1 PS)/4,500 rpm (1) 25,2 N'm (2,57 kgfm)/2.500 rpm ©)
5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rpm (2) Kapasitas oli mesin GX160 0,58 L
4.6 kW (6.3 PS)/4,000 rpm () GX200 0,6 L
GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1) GX390 1,1L
8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm () Kapasitas tangki GX160, GX200 3L
Max. Net torque GX160 10.4 N-m (1.06 kgf-m)/3,000 rpm (1) bahan bakar GX390 6,11
10.3 N'm (1.05 kgf-m)/3,000 rpm (2) - —
10.7 N'm (1.09 kgf-m)/2,500 rpm () Sistem pendingin Tekanan udara
GX200 13.2 N'm (1.35 kgf-m)/3,000 rpm () Sistem pengapian GX160, GX200 CDI (1) (2)
13.0 N-m (1.33 kgf-m)/3,000 rpm @) Magneto transistor ()
12.4 N-m (1.26 kgf-m)/2,500 rpm (3) GX390 CDI
GX390 26.9 N'm (2.74 kgf-m)/3,000 rpm (1) Perputaran poros PTO Berlawanan dengan arah jarum jam
25.2 N'm (2.57 kgf-m)/2,500 rpm (3) (Dilihat dari arah PTO)
Engine oil capacity GX160 058 L (1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
GX200 06L 2 QBHS
GX390 1L (3): QBSV, QBLS, QBS
Fuel tank capacity GX160, GX200 31L *Besar daza mesin yancg{ diindikasikan dalam dokumen ini ada hasil daya bersih
GX390 6.1L berdasarkan tes yang dilakukan pada mesin contoh dan diukur berdasarkan
- - prosedur J1349 Gabungan Insinyur Otomotif (Society of Automotive
Cooling system Forced air Engineers/SAE), yaitu pada 4.500, 4.000 atau 3.600 rpm (Daya Bersih Mesin) dan
Ignition system GX160, GX200 CDI (1) @ pada 3.000 atau 2.500 rpm (Torsi Maksimum Mesin). Mesin-mesin yang
’ - diproduksi secara masal mungkin akan menﬁhasilkan daya mesin yang tidak sama.
Transistor magneto (3) Daya mesin sebenarnya yang dihasilkan oleh mesin terpasang pada produk akhir
GX390 CDI bervariasi, tergantung pada beberapa faktor, termasuk kecepatan pengoperasian
- - - - mesin pada saat pemakaian, kondisi lingkungan, perawatan, dan faktor lainnya.
PTO shaft rotation Counterclockwise (Viewed from PTO side)

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2: QBHS
(3): @QBSV, QBLS, QBS

* The power rating of the engine indicated in this document is the net power
output tested on a production engine for the engine model and measured in
accordance with SAE J1349 at 4,500, 4,000 or 3,600 rpm (Engine Net Power)
and at 3,000 or 2,500 rpm (Engine Max. Net Torque). Mass production engines
may vary from this value. Actual power output for the engine installed in the final
machine will vary depending on numerous factors, including the operating speed
of the engine in application, environmental conditions, maintenance, and other
variables.
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Panjang x Lebar x Tinggi | GX160 Q:312,L: 343 x 371 x 344 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm
Jisim Sifar [berat] GX160 Q:15.8kg, L: 17.9 kg
GX200 Q:16.0kg, L: 18.4 kg
GX390 Q:31.7kg,L: 35.1 kg
Jenis enjin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal
Sesaran GX160 163 cm3
GX200 196 cm3
GX390 389 cm3
Lubang x pukulan GX160 68.0 x 45.0 mm
GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm
Kuasa bersih* GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4500 rpm (1)
4.0 kW (5.4 PS)/4500 rpm (2)
3.8 kW (5.2 PS)/4000 rpm (3)
GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4500 rpm (1)
5.0 kW (6.8 PS)/4500 rpm (2)
4.6 kW (6.3 PS)/4000 rpm ()
GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1)
8.6 kW (11.7 PS)/3600 rpm (3)
Maksimum kilas bersih* GX160 10.4 N'm (1.06 kgf'm)/3000 rpm (1)
10.3 N'm (1.05 kgf'm)/3000 rpm (2)
10.7 N'm (1.09 kgf'm)/2500 rpm (3)
GX200 13.2 N'm (1.35 kgf'm)/3000 rpm (1)
13.0 N'm (1.33 kgf'm)/3000 rpm (2)
12.4 N'm (1.26 kgf'm)/2500 rpm 3)
GX390 26.9 N'm (2.74 kgf'm)/3000 rpm (1)
25.2 N'm (2.57 kgf'm)/2500 rpm 3)
Kapasiti minyak enjin GX160 0.58 L
GX200 0.6L
GX390 1.1L
Kapasiti tangki bahan bakar| GX160, GX200 3.1L
GX390 6.1L
Sistem pendinginan Tekanan udara
Sistem pencucuhan GX160, GX200 CDI () (2
Magneto transistor (3)
GX390 CDI
PTO aci putaran Berlawanan dengan arah jarum jam
(dilihat dari sudut PTO)

(): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
): QBHS
(: QBSV, QBLS, QBS

*Kadar kuasa enjin yang ditunjukkan dalam dokumen ini adalah kuasa keluaran bersih
yang diuji pada penghasilan enjin untuk model enjin dan dikira dengan mengikut SAE
J1349 pada 4500, 4000 atau 3600 rpm (KUASA BERSIH ENJIN) dan pada 3000 atau
2500 rpm (Kuasa putaran bersih maksimun enjin). Jisim keluaran mungkin berbeza dari
nilai ini. Kuasa keluaran sebenar untuk enjin yang dipasang pada mesin terakhir mungkin
berbeza disebabkan beberapa faktor,termasuk kelajuan operasi enjin dalam penggunaan,
keadaan alam persekitaran, penyelenggaraan, dan sebab-sebab lain.
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Dai x réng x cao GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm
Khéi lwgng khé(trong GX160 Q:15.8 kg, L: 17.9 kg
lwong) GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q:31.7 kg, L: 35.1 kg
Loai dong co Pong co 4 thi ,van & trén dau ,xi lanh don
D6 dich chuyén GX160 163 cm3
GX200 196 cm?3
GX390 389 cm?3
Puong kinh X Thi GX160 68.0 x 45.0 mm
GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm
Céng suét thuc* GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4,500 rpm (1)
: 4.0 kKW (5.4 PS)/4,500 rpm (2)
3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rpm (3)
GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm (1)
5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rpm (2)
4.6 kW (6.3 PS)/4,000 rpm (3)
GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1)
8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (3)
M6émen-xoan thuc téi da* GX160 10.4 N.m (1.06 kgf.m)/3,000 rpm (1)
’ 10.3 N.m (1.05 kgf.m)/3,000 rpm (2)
10.7 N.m (1.09 kgf.m)/2,500 rpm (3)
GX200  13.2 N.m (1.35 kgf.m)/3,000 rpm (1)
13.0 N.m (1.33 kgf.m)/3,000 rpm (2)
12.4 N.m (1.26 kgf.m)/2,500 rpm (3)
GX390  26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm (1)
25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (3)
Dung tich dau may GX160 0.58 L
GX200 0.6L
GX390 11L
Dung tich binh nhién liéu GX160, GX200 31L
GX390 6.1L
Hé théng lam mat Khi nén
Hé théng danh Itra GX160, GX200 CDI(1) (2)
Nam cham ban dan (3)
GX390 CDI
Hé théng lam mat Nguorc chiéu kim déng hé ( nhin tir phia PTO )

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS

(2): QBHS

(3): QBSV, QBLS, QBS

* Cdng suét clia dong co trong bang nay la cdng suét thyc phét ra clia mét ddng co' san xuét va
duoc do theo SAE J1349 & 3600 , 4000 hoac 4500 vong mbi phut (Cong suét thuc) va & 2500
hodc 3000 vong méi phat (Mémen-xodn thuc téi da). Bong co' san xuét hang véi khdi luong lén
¢6 thé khac voi nhiing gia tri nay. Cong suét that sw clia mot dong co' dwoc gén vao chiéc may
cudi ciing c6 thé thay ddi do nhiéu yéu t6, ké ca tbc dd van hanh ctia dong co' dang duoc st
dung, cac diéu kién mai trwdng, bao tri, va cac thong sé khac.
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T GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm Fo0gps X % X :[g¢ GX160  Q:312,1:343 x 371 x 344 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm
e Gud GX160 Q:15.8 kg, L: 17.9 kg SDGCD:Q]’% (ané]) GX160 Q: 15.8 kg, L: 17.9 kg
’ GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q:31.7 kg, L: 35.1 kg GX390 Q: 31.7 kg, L: 35.1 kg
wingEds whguiepaueauggsisiiinbgria deinmatayw 328q€ sadfrmaon: G 5901 360l gEzasd GE oobpicd:

): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS

“
(2): QBHS
(3): QBSV, QBLS, QBS

* fuandeisnnsunmisinsnnasessiniaig gty

utAisitn Snihgism

sifimshe seimengia SAE J1349 weinyfjs 4,500 y 4,000 y 3,600 rpm «fnfumgiuniuide Bmeingjs

3,000 2,500 rpm «fimiugngntgaukgg 1 Ginsndsituginssdagusdanygigmims

fishnsmmAtygumesmitiwembie: 1 fuinsqmatgus fgssinuhidsiiio

Mt pugimsrmmiGssnanfisusngsgunu s wnsatioe Sunmipyueisgh
Y SR ] 1Ry &L neaquiny My
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GX160 163 cm?3 oopSHal 36y, GX160 163 cm?
dinanadsuiem GX200 196 cm3 GX200 196 cm?3
GX390 389 cm?3 GX390 389 cm?3
TyenmisdeinX sinwishum GX160 68.0 x 45.0 mm 5?: X oq)o% GX160 68.0 x 45.0 mm
i GX200 68.0 x 54.0 mm GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm GX390 88.0 x 64.0 mm
o GX160 4.2 KW (5.7 PS)/4,500 rpm (1) 320505008 GX160 4.2 KW (5.7 PS)/4,500 rpm (o)
MG 4.0 kW (5.4 PS)/4,500 rpm (2 4.0 kW (5.4 PS)/4,500 rpm ()
3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rpm () 3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rpm (5)
GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm (1) GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm (o)
5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rpm @ 5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rppm ()
4.6 KW (6.3 PS)/4,000 rpm ©) 4.6 kW (6.3 PS)/4,000 rpm (o)
GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1) GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (o)
8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (3) 8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (o)
e GX160  10.4 N.m (1.06 kgf.m)/3,000 rpm (1) lg8epiaromiond Be:* GX160  10.4 N.m (1.06 kgf.m)/3,000 rpm (o)
RAHGRIUL 10.3 N.m (1.05 kgf.m)/3,000 rpm (@) o 10.3 N.m (1.05 kgf.m)/3,000 rpm ()
10.7 N.m (1.09 kgf.m)/2,500 rpm (3) 10.7 N.m (1.09 kgf.m)/2,500 rpm (o)
GX200 13.2 N.m (1.35 kgf.m)/3,000 rpm (1) GX200 13.2 N.m (1.35 kgf.m)/3,000 rpm (o)
13.0 N.m (1.33 kgf.m)/3,000 rpm (2) 13.0 N.m (1.33 kgf.m)/3,000 rpm ()
12.4 N.m (1.26 kgf.m)/2,500 rpm (3) 12.4 N.m (1.26 kgf.m)/2,500 rpm (o)
GX390  26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm (1) GX390 26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm (o)
25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (3) 25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (o)
GX160 0.58 L 28q8d sheomvwman | GX160 058 L
SagsuhEgs GX200 0.6L GX200 0.6 L
GX390 1.1L GX390 1.1L
GX160, GX200 3.1L a%o?)&% (812519 2} GX160, GX200 31L
Sapsgundii GX390 6.1L GX390 6.1L
wigmm gyt 32032:5 050 ecolgé opgioodesd
whguins GX160, GX200 DI (h(2) 8q€8icor 338 GX160, CDIE)Y)
ELSEaILEES GX200 | coqfeSoomaimiqéasoysiogbosdipifsdedcocco
GX390 ol cd:&?)c?x%):(‘ﬂ&o&u&}eqw ®)
mivBugiugw it wimeglsmdm cdufinumnouio GX390 CDI (o)())

08§:qScofdepand>

§7800>0> e PE{g§(08§:qSe8epordreloidas)

() QBHS
() QBSV, QBLS, QBS
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(?) QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
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209890 X Q@Sﬂ&m X 9098 GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
GX3%90 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm
eowi Haiin] GX160 Q:158kg, L: 17.9kg
GX200 Q:16.0kg, L: 18.4kg
GX3%90 Q:31.7 kg, L: 35.1 kg
gzﬁm‘é’wss’%n 4- angu, mnnrfu‘maga, ﬁa@m@uhga
nowcBeutt GX160 163 cm3
GX200 196 cm3
GX390 389 cm?3
,;gm?um X gngu GX160 68.0 x 45.0 mm
GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm
wsogon* GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4,500 rpm (1)
4.0 kW (5.4 PS) /4,500 rom (2)
3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rom (3)
GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm (1)
5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rpm (2)
4.6 kW (6.3 PS) /4,000 rom (3)
GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rom (1)
8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rom (3)
Tatinesofogogn* GX160 104 N.m (1.06 kgf.m)/3,000 rom (1)
10.3 N.m (1.05 kgf.m) /3,000 rom (2)
10.7 N.m (1.09 kgf.m) /2,500 rom (3)
GX200  13.2N.m (1.35 kgf.m) /3,000 rom (1)
13.0 N.m (1.33 kgf.m) /3,000 rom (2)
12.4 N.m (1.26 kgf.m) /2,500 rom (3)
GX390  26.9 N.m (2.74 kgf.m) /3,000 rpm (1)
25.2 N.m (2.57 kgf.m) /2,500 rpm (3)
deSuauiinbuciien GX160 0.58 L
GX200 0.6L
GX3%90 1.1L
dsBuautiotati GX160, GX200 31L
GX390 61L
astugoaucy ws9tUeaNa
azinaufinan GX160, GX200 8ite(l) (2)
:ﬁeﬂqumua‘m‘mm?u (3)
GX390 8flte
#\e ﬁuau naofisfiveauii s (cBoaannay Bi%e)

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS

(2): QBHS

(3): QBSV, QBLS, QBS
asiuesaencBeninto sxunsty csn:aﬂuﬁLmuu,sggmﬁ%geen?h’ﬁnﬁnasu?umumzﬁmgiw’gg?m
F950 sUKUY waz naudowun rﬁﬂﬁeamu SAE J1349 § 4,500, 4,000 #3,600 rpm
(B0 UKs9289cEen) Lar éﬁ 3,000 § 2,500 rpm(ﬁﬂ@nunsaﬁm@agmgescﬁsﬁn).
UsBuanticdionsnusBatoencasonnagaanfotandatzgntiiosangaBy,
a0l aoautosencBeninTUtug:iin, c%suigﬁgoﬁu‘?aquQSQU,
NWIIPIEN waz %ugﬁdtjuuws.
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INSTALLATION
PEMASANGAN
PEMASANGAN
LAP DAT
nufuthfihidabmage
o6e0€[gé:

o =
NaunanYy

Install the engine on a boat so the engine inclination is below 20°.
Excessive inclination can cause fuel leaks and/or engine failure.

Pasanglah mesin pada kapal boat dengan kemiringan dibawah 20°.
Kelebihan kemiringan akan menyebabkan minyak tumpah dan atau
kerusakan pada mesin.

Pasang enjin tersebut di atas bot dengan kecondongan enjin berada di bawah
20°. Kecondongan berlebihan boleh menyebabkan lelehan bahan bakar
dan/atau kegagalan fungsi enjin.

L&p dat dong co trén tau véi do nghiéng duwai 20 do. Do nghiéng qué nhiéu
c6 thé gay ra sw chay nhién liéu va/hoac dong co khong chay.
tRsdsGmagaiouismimw Sisysieguhu20gi 11
munmdisysigissinmmuuLNATw GG I B1/iEEEs 1

60popE 38qIEch 3odEq) 006086000 2:a8l0pE 328qIEp jo 80§ 0634
0e00&:60q8§ 2085[g| 026808l 328qi8aopd jo 80§ 0063 eerésognidon
DPpEDe DDREE :Eqlodh f vaiaSqp: [§6c0§EAaN

QB A o o o ' A o 'S ' °
. NONSEQQSQN%JGWSCSQ, a@ﬂUS@SQQS@Q@QﬂLLUUmQﬂ@ﬂQO .
fowsgTMNTNsERUtdeancEntminbugo fi/was cies nnaw.

(1) 20° MAX.

(1) MAKSIMAL 20°
(1) 20° MAKSIMUN.
(1) Lén nhat20 6.

@ gign2odi
(0) yo 80§
(1) gogn20°.
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The Power of Dreams
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